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Abstract

The present research is a pragmatic exploration of the translat-
ing process in cultural image renderings from the perspective of Rel-
evance-Adjustability Theoretic Approach (RATA in short). This ap-
proach is tentatively cultivated by the author on the basis of Sperber’s
and Wilson’s Relevance Theory and Verschueren’s Adaptation Theory
to investigate the workings of the translator’s mind. It intends to give
an account of how the information-processing faculties of the
translator’s mind enable him to carry on cross-cultural communica-
tion with the original author and his target audience. The domain of
this research is the translator’s mental faculties and it is the aim of this
study to explore the possibilities in terms of the translator’s commu-
nicative competence assumed to be part of human minds. The pri-
mary purpose of this study is to use my tentative RATA to account
for aspects of the translating process.

RATA is a new cross-cultural and translator-centered theoreti-
cal paradigm. In this paradigm, translating is both a relevance-
seeking, ostensive-inferential process and a dynamically-adjusting
process. The translator searches for relevance in the source cognitive
environment and makes dynamic adjustment in the target cognitive
environment. In the translating process, the translator stands at the
center of cross-cultural communication between the original author
and the target audience. He communicates with the audience by
ensuring their cognitive consonance after processing correctly the
author’s communicative intention. He mobilizes his cognitive re-
sources available and develops his subjectivity to search for the op-
timal relevance in the source cognitive environment and to make
linguistic choices in the target cognitive environment in a variable,
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mediating and adjustable way. The translator’s mental operation is in
an indeterminate state before he finds the optimal relevance to the
author’s communicative intention and makes appropriate linguistic
choices to convey the latter’s intentions. His cognitive resources will
be optimally allocated when he finds the optimal relevance and his
linguistic choices successfully satisfy the audience's aesthetic expec-
tations and acceptability level. '

For the convenience of expression, I intend to divide the whole
translating process into Discourse-Interpreting Communicative Pro-
cess (DICP) and Discourse-Producing Communicative Process
(DPCP). But it needs to be pointed out that in the actual course of
translation the two sub-processes are constantly intersecting; in other
words, the translator’s interpreting and producing seem to go hand
in hand constantly.

In DICP, a cross-cultural mental dialogue between the translator
and the original author or utterances is a relevance-seeking, osten-
sive-inferential process. This process is carried on according to the
source lexical information, logical information, and encyclopedic in-
formation as well as the translator’s aesthetic qualities. Working his
way through the source utterances to search for relevance, the trans-
lator constructs their contextual assumptions in his mind and un-
derstands what contextual effects are intended in the context, thus
forming a comprehensive hypothesis of the author’s intended
intentions. In this process, he makes every effort to process correctly
the optimal relevance to the author’s communicative intention.

DPCP is a dynamically-adjusting process from the translator to
his intended receptor audience. His use of target language to con-
vey the author’s intentions is a continuous choice-making process
characterized by variableness, mediation and adjustability. Guided
by this optimal relevance, the translator consciously makes linguis-
tic choices at the different levels of the target utterance-building in-
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gredients to convey the author’s intentions or to manipulate the
latter’s informative intention by ensuring the cognitive consonance
of the receptor audience. Meanwhile, the translator adjusts his choices
to the audience, motivated by his different psychological aspects. In
other words, he has to take into consideration the social-cultural
context, the linguistic context, his intentions as well as the aesthetic
expectations and acceptability level of his audience.

My tentative proposal of the Target Audience-Centered Prin-
ciple of Cognitive Consonance is made by borrowing social psycho-
logical theories such as Heider’s Cognitive Consistency Approach,
Festinger’s Cognitive Dissonance Theory, and Kelly’s Motivational
Approach. This principle intends to explore the translator’s psycho-
logical motivations hidden behind his linguistic choices. In the trans-
lating process, the translator’s attitudes should be that conveying as
far as possible the author’s intentions as well as his manipulation of
the latter’s informative intention must be predicated on the ensuring
of the cognitive consonance of the receptor audience. That is, his
target utterances are expected to produce cognitive consistency in
the audience when they process and appreciate the author’s infor-
mative intention and communicative intention as active receivers of
those utterances. The translator’s linguistic choices and pragmatic
translation strategies must focus on conveying the author’s inten-
tions without putting the audience to unnecessary processing efforts
in achieving the contextual effects in the interpretation intended by
the author. The choices and strategies should also achieve the simi-
lar contextual effects in the interpretation of the author’s informa-
tive intention manipulatively reconstructed by the translator to ca-
ter to the aesthetic expectations and acceptability level of the

audience. Put simply, the translator’s linguistic choices should not
make the audience feel pressed psychologically or mentally uncom-
fortable when they interpret and appreciate the author’s intentions
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during their communication with the translator by reading his target
utterances.

Within the framework of RATA, Bell's and Gutt’s viewpoints on
the dynamics of the translating process are enriched and tentatively
complemented in four aspects. First, they failed to state specific pro-
cedures in the translating process. Second, they did not go deep into
the psychological motivations behind the translator’s linguistic
choices. Third, they did not examine how the translator deals with
cultural defaults, let alone how he manipulates the original utter-
ances to cater to the political, ideological, and aesthetic aspects preva-
lent in the target cognitive environment. Fourth, Gutt did not point
out the relationship between the two principles of relevance and
primary or secondary communication situation in translation.

Based on our theoretical deduction and data analysis, the main
features of the literary translating process: relevancy, indeterminate-
ness, variableness, mediation and adjustability are tentatively general-
ized and the interrelationship between them is expounded in detail.

Key Words: translating process; relevance-adjustability; cognitive
consonance; ostensive-inferential process; dynami-
cally-adjusting process; discourse-interpreting commu-
nicative process ; discourse-producing communicative
process; cultural image renderings
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Transcription Conventions

Symbols Used in the Thesis

AT: Adaptation Theory

RT: Relevance Theory

DICP: Discourse-Interpreting Communicative Process
DPCP: Discourse-Producing Communicative Process
RATA: Relevance-Adjustability Theoretic Approach

Exp: Example

The target audience

The receptor audience ; the readers of the target utterances

The target readers
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